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Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практикасынан

стер немесе толықтырулар енгізілуі мүмкін. 
Ағылшын тіліне енгізілген кез келген өзгеріс 
немесе толықтыру орыс тіліне, одан кейін қа-
зақ тіліне аударылып, грамматикалық немесе 
қандай да бір басқа да ерекшеліктерге назар 
аударылмай қол қойылуы мемлекеттік тілдегі 
халықаралық шарттың сапасына айтарлықтай 
нұқсан келтіреді. 

Жоғарыда келтірілген қателер келісімнің 
екі тілдегі мәтінінің теңтүпнұсқалылығын 
қамтамасыз етумен айналысқан қызметкердің 
мемлекеттік тілді игеру біліктілігі қандай 
дәрежеде екенін көрсетеді. Сондықтан алдағы 
уақытта мемлекеттік қызметшілердің мемле-
кеттік тілді үйрену, атап айтқанда, аударма 

ісін жетілдіру курстарында біліктілігін артты-
ру қажет. 

Сонымен қатар кез келген нормативтік 
құқықтық актінің мемлекеттік тілдегі мәтінін 
жетілдіруге, пысықтауға, түзетуге жеткілікті 
уақыт бөле отырып, оның сапасын жақсартуға 
баса назар аудару қазіргі кезде басты талап бо-
лып отыр. 

Қорыта келе айтарымыз, жоғарыда көр-
сетілген кемшіліктерді түзету және оларды 
болдырмау тетігін ойластыру қажет. Онсыз 
мемлекеттік тілдегі құқықтық базаның қа-
лыптасуына нұқсан келері анық. Оның үстіне, 
егемен, тәуелсіз, құқықтық мемлекет деген 
атымызға үлкен сын болары хақ. 
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ХАЛЫҚАРАЛЫҚ ТӘЖІРИБЕ НЕГІЗІНДЕ ЕКІ ТІЛДІ 
ЗАҢНАМАНЫ ӘЗІРЛЕУДЕГІ ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕР

Акмарал Рашидкызы Құлбатырова
Қазақстан Республикасының Заңнама және құқықтық ақпарат институты 
Лингвистика орталығының жетекші ғылыми қызметкері,
Нұр-Сұлтан қ., ҚазақстанРеспубликасы; e-mail: kulbatyrova.a@zqai.kz

Түйін сөздер: заңнаманың дәйектілігі мен сапасы, халықаралық юрисдикция, заң жобасын 
жасаудың үш моделі, мәтіндердің түпнұсқалығы, терминологиялық және аударма жұмысы.

Аннотация. Мақалада заңнаманы екі тілде әзірлеудегі сапаның маңыздылығы мен дәй-
ектілігі туралы кейбір өзекті мәселелері қозғалады. Автор заң жобасын жасау кезінде-
гі дәйектіліктің мәні айқындылықты арттыратынын атап өткен, өйткені тіл мен сөздер 
заң шығарушы мен тіл білімі аудармашысының жұмысында басты орын алады. Сондай-ақ, 
орыс тіліндегі мәтіннің және мемлекеттік тілдегі мәтін нұсқасының баламалылығы мен үй-
лесімділігін қамтамасыз ету үшін екі тілді мәтіндердегі терминологияны, синтаксисті, идея-
ларды ұйымдастыруды және стильді қарастыру қажет.

Мақалада автор заңнама нұсқаларын жасау кезіндегі құқықтық салдардың бірдей бол-
жамды болуы қаншалықты маңызды екенін атап өтеді. Мақаланың мазмұндық сипатының 
тағы бір ерекшелігі сапасы бір ерекшелігі – заңнаманы екі тілде әзірлеуде кездесетін әртүр-
лі модельдердің болуы: аударма, бірлесіп жасау немесе қосарланған модель түрлері. Сонымен 
қатар, мақалада шет елдердің, әсіресе Канада, Гонг Конг және Малайзияның салыстырмалы 
тәжірибесі келтірілген, онда Конституцияда барлық заңнамалық актілер ағылшын тілінде 
де, ана тілінде де жазылуы және қабылдануы керек және екі тіл де теңтүпнұсқалы мәтін 
болып табылатындығы туралы айтылған.

Мақалада екі тілді заңнаманы әзірлеу процесінде аудармашы мен лингвисттің бастапқы 
кезеңінде қатысуының маңыздылығы мен оларға орталық рөлдің беру керектігі атап өтіл-
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ді. Қорытындысында, автор дәл түсіндіруді қамтамасыз ету және екі тілді заңнаманың 
жоғары сапалы нәтижелеріне қол жеткізу үшін бір заңның екі тіл арасындағы үйлесімділікті 
сақтауға шақырады.

АКТУАЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ РАЗРАБОТКИ ДВУЯЗЫЧНОГО 
ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА НА ОСНОВЕ МЕЖДУНАРОДНОГО ОПЫТА

Кульбатырова Акмарал Рашидкызы
Ведущий научный сотрудник Центра лингвистики 
Института законодательства и правовой информации Республики Казахстан, 
г. Нур-Султан, Республика Казахстан; e-mail: kulbatyrova.a@zqai.kz
 

Ключевые слова: последовательность и качество законодательства, международная 
юрисдикция, три модели составления законопроекта, аутентичность текстов,терминоло-
гическая и переводческая работа.

Аннотация. В статье рассматриваются вопросы важности и последовательности ка-
чества при разработке законодательства на двух языках. Автор отмечает что ценность 
последовательности при составлении законопроектаповышает ясность, так как язык и сло-
ва занимают центральное место в работе законодателя и переводчика-лингвистика. Также, 
рассматриваетсявопрос терминологии, синтаксиса, организации идей и стиля в двуязычных 
текстах, чтобы обеспечить эквивалентность и согласованность текста на русском языке и 
версии текста на государственном языке. 

Автором статьи подчеркивается насколько имеет значение при создании вариантов за-
конодательства с равными предполагаемыми правовыми последствиями. Качество содер-
жания данной статьи определяется одной особенностью – раскрытие различных моделей, 
которые могут быть приняты для разработки законодательства на двух языках: перевод, 
совместное составление или модель двойного составления.Кроме того, в статье представ-
лен сравнительный опыт зарубежных стран, в особенности Канады, Гонг Конга и Малайзии, 
где в большинстве случаев конституция предусматривает, что все законодательные акты 
должны быть написаны и приняты как на английском языке, так и на родном языке, и что оба 
языковых варианта являются равно аутентичными текстами.

В статье отмечено значение привлечения переводчика и юрилингвиста на более раннем 
этапе и предоставить им более центральную роль в процессе разработки двуязычного за-
конодательства.В заключении автор призывает придерживаться согласованности между 
двумя языками одного и того же закона чтобы обеспечит точное толкование и позволит 
достичь результатов более высокого качества двуязычного законодательства.

CURRENT ISSUES OF DEVELOPING BILINGUAL LEGISLATION 
BASED ON INTERNATIONAL EXPERIENCE

Kulbatyrova Akmaral Rashidkyzy
Leading Researcher of the Center for Linguistics,
Institute of Legislation and Legal Information of the Republic of Kazakhstan, 
city Nur-Sultan, Republic of Kazakhstan; e-mail: kulbatyrova.a@zqai.kz

Keywords: consistency and quality of legislation, international jurisdiction, three models of 
drafting legislation, authenticity of texts, terminology and translation work.

Abstract. The article discusses the importance and consistency of quality in the development of 
legislation in two languages. The author notes that the value of consistency in drafting legislation 
increases clarity, since language and words are central to the work of the legislator and translator-
linguistics. Also, the issue of terminology, syntax, organization of ideas and style in bilingual texts is 
considered in order to ensure equivalence and consistency of the text in Russian and the version of the 
text in the state language.

The author of the article emphasizes how important it is when creating variants of legislation 
with equal expected legal consequences. The quality of the content of this article is determined by one 
feature – the disclosure of various models that can be adopted for the development of legislation in 
two languages: translation, joint drafting or double drafting model. In addition, the article presents 
the comparative experience of foreign countries, especially Canada, Hong Kong and Malaysia, where 
in most cases the Constitution provides that all legislative acts must be written and adopted both in 
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Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практикасынан

English and in their native language, and that both language versions are equally authentic texts.
The article notes the importance of involving a translator and linguist at an earlier stage and 

giving them a more central role in the process of developing bilingual legislation. In conclusion, the 
author calls for consistency between the two languages of the same law in order to ensure accurate 
interpretation and achieve results of higher quality bilingual legislation.

Құқық тілі – бұл әртүрлі құқықтық мә-
дениеттердің негізгі компоненттері ретінде 
заңнаманы, іс жүргізу құқығын және доктри-
наны білдіру үшін әртүрлі тілдерде қолданы-
латын жүйелер мен елдерге байланысты өз-
геретін құқықтық мәртебенің көрінісі болып 
табылады1. Қазіргі таңда дүние жүзі бойынша 
7000-нан астам тілбар, соның ішінде кең та-
ралған деп саналатын 40-қа жуығы күнделікті 
қолданылып келеді. Алайда, мұндай тілдердің 
көп болуы мемлекеттің бір немесе бірнеше 
тілдерді заңнамасында қолдануына кедергі 
келтірмеуде, керісінше бүгінде жетекші елдер 
Америка, Канада және Еуропа елдері заңна-
маны екі тілде жасауда қолданылуы мүмкін 
кез-келген озық тәжірибелердің бар-жоғын 
білу үшін зерттеулер жүргізуде.

Кембридж университеті мен Гарвард заң 
мектебінің түлектері Р. К. Гордон мен В. Туро-
ния «Салық заңнамасын әзірлеу және жасау»-
деген кітабында «Заңнама ережелері жасалған 
кезде саясаттың шыныменде қол жеткізгісі 
келетін нәрсе көрсетілуі керек» деп мәлім-
деген болатын2. Заңнаманы екі тілде әзірлеу 
процесінде көбінесе аудармашылар екі тілдік 
нұсқаны әзірлеуде семантикалық, грамма-
тикалық және синтаксистік жағынан қиын-
дықтарға тап болады және көп жағдайларда 
түпнұсқа мәтіннің сөзбе-сөз аудармасына сүй-
енеді, албұл бір жағынан мәтіннің нақты қан-
дай мағынада айтылып тұрғанын ашып көр-
сетпеуіне әкеледі. Нәтижесінде заңнаманың 
түпкілікті өнімі атқарушы органдардың алға 
қойған мақсаттарына қол жеткізбеуіне әкеліп 
соғады. Канада мемлекетінің Онторио заң 
қоғамының жетекші заңгері Д. Л. Ревеллдің 
пікірінше «Егер екі тілді заңдардың екі нұсқа-
сы да бір нұсқаның екіншісінен басым болу 
мүмкіндігіне қарағанда тең дәрежеде болса, 
аударманың дәлдігі жоғарырақ болады» деп 
айтқан.

Көптеген елдерде заң шығару шығар-
машылығында заңды бірнеше тілде қабылдау 
процесі көптеп кездеседі. Мысалы, Ирландия 
ирлан және ағылшын тілдерінде, Уэльсвал-
лий және ағылшын тілдерінде, Гонконг қытай 
және ағылшын тілдерінде, Канада француз 

және ағылшын тілдерінде, Танзания кисва-
хили және ағылшын тілдерінде3 және т.б. ел-
дерде өз заңдарын қабылдайды. Сонымен қа-
тар, екі тілді юрисдикциялардың көпшілігінің 
конституциясы кез-келген жазбаша заңның 
мәтіндерін ағылшын тілінде де, сол юрис-
дикцияның мемлекеттік тілінде де түпнұсқа 
мәтіндер ретінде қабылдау керектігін нақты 
көрсетеді. Мысалы, Гонконг және Канададағы 
юрисдикциялар көптеген жылдар бойы екі 
тілді заңнамалық жүйенің берік негізін құруға 
және негіздеуге, сондай-ақ екі тілді заңнама-
ның қажеттіліктерін қанағаттандыру үшін ең 
жақсы шешім табуға күш салуда.

Сондай-ақ, Канада мен Гонконгтың юрис-
дикциясындағы тілге қатысты ережелерін 
айта кететін болсақ, онда барлық заңнама-
лық актілер ағылшын тілінде де, мемлекеттік 
тілінде де жазылуы және қабылдануы керек 
және екі тілдің де түпнұсқа мәтіндерге тең 
болатындығын қарастырады. Сонымен қатар, 
екі мәтінге де бірдей құқықтық мәртебе беріл-
ген, өйткені басқа мәтінге қарағанда бірде-бір 
мәтін жоғары мәртебеге ие болмау керек де-
ген қағиданы ұстанады. Басқаша айтқанда, 
екі тілдік нұсқа арасында туындауы мүмкін 
сәйкессіздік немесе келіспеушілік жағдайын-
да бір тілдік нұсқа басқа тілдік нұсқадан ав-
томатты түрде басымдыққа ие бола алмайды. 

Канада мемлекетін алатын болсақ, фе-
дералды деңгейдегі заңдар ағылшын және 
француз тілдерінде жасалуға міндетті, бірақ 
осы екі тілде жазылған заңдар бір жағынан 
басымдыққа ие екі құқықтық жүйені, атап 
айтқанда Квебек провинциясындағы француз 
азаматтық құқығын және мемлекеттің қалған 
бөлігіндегі ағылшын жалпы құқық жүйесін 
көрсетуі керек. Яғни, ағылшын және фран-
цуз тілдері ресми тілдер ретінде бекітілген, 
олардың әрқайсысы бір-біріне тең, олардың 
ешқайсысы екіншісіне қатысты ерекше мәр-
тебеге немесе артықшылыққа ие емес. Осы-
лайша, федералды заңдарда екі тілділіктің 
конституциялық және заңнамалық талаптары 
нақты көрсетілген. Сол сияқты, Гонконгтың 
конституциялық шеңберінде ағылшын және 
қытай тілдерінде екі тілді заңнаманы дайын-

1 G. Peruginelli«Accessing Legal Information Across Boundaries: A New Challenge», 2009, 37 Intl J Legal Info. 
//https://www.esearchgate.net/publication/47704560_Accessing_Legal_Information_Across_Boundaries_A_New_
Challenge

2 R. K. Gordon and V. Thuronyi «Tax Legislative Process» in Tax Law Design and Drafting: v.1, edited by V. Thuronyi 
(International Monetary Fund 1996). //https://www.imf.org/en/Publications/Books/Issues/2016/12/30/Tax-Law-Design-
and-Drafting-Volume-1-1550

3 P. Salembier «Rethinking the Interpretation of Bilingual Legislation: the Demise of the Shared Meaning Rule» 
(2003-2004) 35 Ottawa L Rev 75, 77. // https://commentary.canlii.org/w/canlii/2003CanLIIDocs18
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дау және жүзеге асыру қарастырылған4. Жаңа 
заңнаманы қытай тілінде әзірлеуде және қол-
даныстағы заңнаманы қытай тіліне аударуда 
Гонконгтағы заң кеңесшілері мен аудармашы-
лары екітілділік туралы жалпы ережелерде 
баяндалған қағидаттарды басшылыққа алады. 
Онда, ағылшын және қытай тілдеріндегі қау-
лылардың мәтіндері бірдей болып табылады 
және әр түпнұсқа мәтін бірдей мағынаға ие 
болады деп жазылған. Мұндай ережелері мен 
қағидаттары бар мемлекеттер үшін заңнама-
ны екі тілде жүргізу аса қиындық тудыртпай-
тыны белгілі.

Заң, тіл және қоғам арасындағы қарым-қа-
тынастар бір бірімен тығыз байланысты және 
күрделі процестердің бірі. Әрбір мемлекетте 
заң шығарушы орган немесе үкімет өз халқы-
ның тілін құрметтеп, дұрыс қолдана білу ке-
рек5. Ұлт – бұл адресат, ал адресат заң мәтінін 
оқып, түсініп, қажет болған жағдайда есте 
сақтай алу мүмкіндігі болу керек. Сондықтан 
да мемлекет өз заңдарының тұтастай өз тілін-
де мұқият құрылуын, анық білдірілуін және 
үнемі жоғары сапада болуын қамтамасыз ету-
ге міндетті.

Заңнаманы екі тілде жазу мақсатында 
тиімді нәтижеге қол жеткізу үшін анықтықтың, 
түсініктің, сенімділіктің, дәйектіліктің және 
қысқартудың негізгі атрибуттарын қолдану 
қажет. Д. Л. Ревелл заңдарды бірнеше тілде 
әзірлеу үшін кем дегенде үш мүмкін модель-
ді анықтаған болатын, атап айтқанда аударма 
моделі, бірлесіп құрастыру моделі және қос 
құрастыру моделі6.

Ең бірінші аударма моделіне тоқталатын 
болсақ, оның өзі екі кезеңнен тұрады.  Бірін-
ші кезеңінде мәтін мемлекеттік немесе ресми 
тілде жасалады, содан кейін екінші кезеңінде 
басқа тілге аударуы болып табылады. Заңна-
маны бір тілде жасау кезінде қолданылатын 
негізгі құралдарды заңнаманы екі тілде жазу-
да да қолданады, тек қана заңнаманың мәтін-
дері айқын, дәл және түпнұсқалы болуы керек. 
Сайып келгенде, заң шығарушы және атқа-
рушы органдар заң жобасына қанағаттанған-
нан кейін аудармашыға ұсынады. Заңды екі 
тілде әзірлеу үшін шамамен үш есе көп жұмы-
сты қажет етеді. Мысалы, Бруней-Даруссалам 
мен Малайзияда заңнама шығармашылығы 

жоғары деңдейде дамыған, дегенмен, заңнама 
тілі ағылшын тілінде жиі жасалады7. Сонымен 
қатар, атқарушы органдармен және басқа да 
мүдделі тараптармен келіссөздер мен талқы-
лаулар жүргізілген шақта тек ағылшын тілін-
дегі нұсқасы қарастырылады. Ал, ағылшын 
тілінде жазылған заң жобасының нұсқасы 
аяқталғаннан кейін малай тіліне аударуғажі-
беріледі. Бұл тәсіл қарапайым және тек білік-
ті аудармашыларды қажет етсе де, шынайы 
келгенде тілдік теңдікке жету үшін күтпеген 
тілдік қиындықтарды тудырады. Мұндай ау-
дармашылық тәсіл екі тілдің арасында грам-
матикалық және стилистикалық тұрғыдан үл-
кен айырмашылықтар болған жағдайда ғана 
заңды белгілі бір мағыналық жүйеге келтіруін 
қиындатады.

Жобаны жергілікті тілде құрастыру про-
цесі тек сөзбе-сөз аударманы ғана емес, іс 
жүзінде жаңа жобаны жазудан тұрады8. Заң 
жобаларын бірлесіп жасау моделінде заң жо-
басын жасаушылар өз ана тілін еркін мең-
герген және заңнаманы екі тілде бір уақытта 
дайындалуын көздейді. Шын мәнінде, бұл 
модель екі ресми тілдің тең құқықтық мәрте-
бесін құрметтеуді қамтамасыз ететін ең жақ-
сы тәсіл ретінде қарастырылады. 

Қос құрастыру моделіне келетін болсақ, 
ол бір заң шығарушыдан екі тілдік нұсқаны 
дайындауға жауапты болуды талап етеді. Мұн-
дай құрастыру жүйесінің маңызды кемшілік-
терінің бірі-құрастырушының екінші тілдегі 
нұсқаны дайындауда толығымен объективті 
болуы мүмкін еместігі [1, 41 б.]. Cонымен 
қатар, заң шығарушы бірінші тілдегі нұсқада 
жасаған кез-келген қателік оның екінші тіл-
дегі нұсқасында бірдей қателік жіберуіне әке-
леді. Қарапайым тілмен айтқанда, заңнаманы 
екі тілде әзірлеу үшін қосарланған құрастыру 
моделін қолдану көп мемлекеттерде ұсыныл-
майды.

Заң шығармашылығында қандай әдіс қол-
данылса да, ең бастысы екі тілде жазылған 
нұсқа бір бірімен салыстырылып және тү-
зетіліп отырылуы тиіс, сол кезде ғана заңның 
түпкілікті мақсатына жетуге мүмкін бола ала-
ды. Сонымен қатар, жаңа екі тілді заңнаманы 
әзірлеу кезінде немесе заңнаманы бір тілден 
екінші тілге аудару кезінде заң шығарушы 

4 M. Thomas «The Development of a Bilingual Legal System in Hong Kong» 1988, 18 Hong Kong LJ 15. 
//https://digitalcommons.lmu.edu//cgi/viewcontent.cgi?referer=https://www.google.com/&httpsredir=1&article=141

2&context=ilr
5 Sir W. Dale, «Review Article: Canadian Draftsmanship, and the French Connection» 1984, 5 Stat LR 62-65. //

https://sas-space.sas.ac.uk/4707/1/Norismizan_Haji_Ismail_LLM_ALS_Dissertation.pdf
6 D. L. Revell «Authoring Bilingual Laws: The Importance of Process» 2004, 29 Brook J Intl L 1085. //https://sas-

space.sas.ac.uk/4704/1/Odethie_Birungi_Kamugundu_LLM_ALS_Dissertation.pdf
7 Талқыланатын және қарастырылатын шариғат заңдарын қоспағанда, жобалар бастап қыдамалай тілін-

де дайындалатын
8 R. K. Gordon and V. Thuronyi, «Tax Legislative Process» in Tax Law Design and Drafting: v.1, edited by V. Thuronyi 

(International Monetary Fund 1996). //https://www.imf.org/en/Publications/Books/Issues/2016/12/30/Tax-Law-Design-
and-Drafting-Volume-1-1550
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және аудармашы әрқашан екі тілді заңнама-
ның ережелерін екі тілдегі барлық мәтіндерде 
бірдей мағынаға ие деп түсінуін және түсін-
дірілуін қамтамасыз етуі керек. Ең бастысы, 
екі тілді заңдар орташа интеллектегі адамға 
түсінікті тілде жазылып аударылуы қажет. 

Ал енді Қазақстан Республикасында заң 
шығармашылығына келетін болсақ, мұнда 
Заңнама және құқықтық ақпарат институ-
тындағы Лингвистика орталығы 10 жылдан 
астам уақыт ішінде мемлекеттік тілде жа-
зылған заңнамаға сараптама жасай отырып, 
оның тілдік жүйеге қатысты кемшіліктерімен 
жұмыс жасап келеді. Оттава Университетінің 
заң бөлімі бойынша аға ғылыми қызметкері 
С. Кронгольд «Оқырман заңнаманың қай 
тілін таңдаса да, ол оған қол жетімді, түсінік-
ті және тартымды болуы керек» деп айтқан 
болатын. Осындай мақсатта жұмыс атқарып 
келе жатқан Лингвистика орталығының са-
рапшылары мемлекеттік тілдің әлі де оқыр-
мандар арасында өз орнын таппай, мемлекет-
тің өз тіліндегі заңының қоғам үшін айқын 
да түсінікті етіп жетпеуіне қапалы. Әрине, 
екі тілде жазылған заңның сөзсіз қиындықта-
рымен қоса, уақыттың тапшылығы заң жоба-
сын сапалы түрде қарау мүмкіндігін шектейді. 
Уақыттың жетіспеушігі тек қана заң шыға-
рушыларға ғана емес, аудармашылар мен са-
рапшыларға теріс әсерін тигізуде. 

Сондай-ақ, екі тілде заңнамада туындай-
тын тағы да бір мәселе ол орысша не қазақ-
ша тілдеріндегі заңды тіркестердің немесе 
терминдердің балама аудармасын табу. Көп-
теген ағылшын тіліндегі терминдер мен сөз 
тіркестері архаикалық болып табылады және 
оның қазақша баламасы мен мағынасын то-
лық жеткізе алатын сөздерді табу әрдайым 
мүмкін бола бермейді. Тіпті, жылдам дамып 
келе жатқан салаларда тиісті терминологияны 
тауып аудару кей жағдайларда лингвист-ау-
дармашылардың жаңадан сөз тауып, мағы-
насы жағынан келтіруге көптеп еңбектенеді.
Айта кететін жайт, қазіргі таңда бірден қол 
жетімді және оңай жаңартылатын заңды тер-
миндердің электронды сөздігі болып табыла-
тын терминологиялық мәліметтер базасы екі 
тілді заң жобасын жасайтын мемлекеттерде 
көптеп кездеседі [2, 113 б.]. Мысалы, соңғы 
жылдары Эстонияның заң тілі орталығы 
Эстониядағы құқықтық аударма және терми-
нологиялық жұмыс бойынша сараптамалық 
орталыққа айналды, онда заң терминология-
сының тұжырымдамалық дерекқоры заң жо-
баларын жасаушылар үшін таптырмас құрал 

болып табылады, осы арқылы аудармашылар 
одағы құрылған және де қоғамда өз пайда-
ланушыларын тапқан9. Мұндай терминоло-
гиялық дерекқор көзі көптеген жылдар бойы 
Лингвистика орталығында зерттеліп келуде 
және жыл сайын жетекші ғылыми қызметкер-
лердің бастауымен жинақ ретінде заңнама ин-
ститутында шығуда. 

Екі тілді заңнаманы дайындау кезінде ша-
блон ретінде пайдаланылуы мүмкін сөздер 
мен сөз тіркестерін және тиісті деректерді 
сақтау үшін терминологиялық деректер база-
сын пайдалану тілдік нұсқалардың бірізділігін 
қамтамасыз етуге ықпал етуі мүмкін. Оның 
ең үлкен артықшылықтарының бірі – бұл заң 
шығарушыларға өз жобаларын сөздер мен сөз 
тіркестерінің сәйкестігін тексеруге мүмкіндік 
береді [3, 32 б.]. Сонымен қатар, ол синоним-
дерді қолдануға немесе бір сөзді заңнамада бір-
неше жолмен қайталауға жол бермейді. Алай-
да, мұндай еңбекті зая кетірмес үшіносындай 
базаны қоғамда қолданысқа түсуге жағдай 
жасау, сол кезде екі тілді заңнаманың сапасы 
да жоғары дәрежелі, түсінуі де оңай болар еді.

Корытындылай келгенде, заңнамалық 
актілерді екі тілде құрастыру – бұл тілдің 
маңыздылығына ерекше назар аударатын 
байланыс құралы. Әр тілдің өз ережелері мен 
қағидалары бар демекші. Жалпы, екі тілді 
заңнаманы қабылдаудың негізгі мақсаты – 
оқырманға өз ана тілінде заңдарға қол жеткізу-
ге мүмкіндік беру. Тілдің саяси және мәдени 
салдары болғандықтан, тиісті стандарттарды 
қолданбау саяси ыңғайсыздыққа әкелуі мүм-
кін және заңды түсінуде қиындықтар тудыруы 
мүмкін [4, 23 б.]. Егер біз заңның үстемдігін 
сақтағымыз келсе, азаматқа тікелей қатысты 
заңнама қарапайым азамат үшін түсінікті бо-
луы керек10. Оқырман өзінің құқықтары мен 
міндеттерін толық түсіну үшін өзіне таныс бо-
латын тілдегі заңдарға қол жеткізе алуы керек.  

Жоғарыда келтірілген халықаралық 
тәжірибе нәтижесінде екі тілді заңнаманы 
әзірлеу процесінде аудармашы мен заңгерді 
бастапқы кезеңде жұмылдыру керектігін ай-
тады. Осы процестің кейінгі кезеңдерінде 
сапалы екі тілді заңнаманы жетілдіруде көп-
теген қиындықтар туындағандықтан, заңнама 
жобасының бастапқыда жоғары сапада болға-
ны жөн. Жаңа екі тілді заңнаманы әзірлеуге 
немесе заңнаманы аударуға жеткілікті уақыт 
заң шығарушының да, аудармашының да, заң-
гердің де міндеттерін айтарлықтай жеңілде-
теді. Қазіргі уақытта көптеген юрисдикциялар 
канадалық тәжірибеге негізделген, жобаларды 

9 M-E. Ilja «Estonian Legal Language Centre: Legal Translation and Terminology Work» 2005, 33 Intl J Legal Info 
274. //https://core.ac.uk/download/pdf/216730137.pdf

10 T. Millett «A Comparison of British and French Legislative Drafting (With Particular Reference to their Respective 
Nationality Laws)» 1986, Stat LR 130, 157. // https://sas-space.sas.ac.uk/4707/1/Norismizan_Haji_Ismail_LLM_ALS_
Dissertation.pdf
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бірлесіп құру моделін қабылдауға тырысуда. 
Гонконг пен Уэльс осындай тәжірибені соңғы 
жылдары енгізіп келеді. Бұл әр тілдік нұсқаны 
бірдей деңгейде дамытуға мүмкіндік береді.

Заңнаманы екі тілде әзірлеу көп шебер-
лікті, мұқият болуды және жүйелілікті қамта-
масыз ету үшін көп уақытты қажет етеді. 

Сонымен қатар, бірлесіпжасалған жұмыс екі 
тілді заңнаманың сапасын қамтамасыз ету-
дің ажырамас механизмін қамтамасыз етуде 
маңызды рөл атқарады. Басты мақсат – бір 
заңның екі сапалы тілдік нұсқасын жасау, 
олардың біреуі екіншісінің қарапайым аудар-
масы ретінде қарастырмау. 
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Аннотация. В данной статье рассмотрены вопросы полноценного и повсеместного 
функционирования государственного языка Республики Казахстан,который характеризуется 
как«за 30 лет де-факто так и не достигнуты впечатляющие успехи в данном деле».Проана-
лизированы и рассмотрены причины и проблемы неполноценного внедрения казахского языка, 
при этом детально раскрываются видения автора по успешному функционированию государ-
ственного языка в Казахстане.

Изложен ряд рекомендаций по разработке и переводу документов на государственный 
язык, основанные на опыте автора, накопленном более чем за 25 лет на различных (в том чис-
леи руководящих) должностях центрального аппарата государственных органов Республики 
Казахстан данной отрасли.

Внесены конкретные предложения по достижению полноценного и качественного роста 
казахского языка и его официальному функционированию.


